Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

O ramA ramaNa-kEdAraM 

In the kRti 'O ramAramaNa' - rAga kEdAraM (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have mercy on him. 

P O ramA ramaNa ’rAma rAma 

nEn(0)rvajAla raghu rAma 

Cl sAras(A)ksha manasAra nammitini 

cErarA nI(v)upacAram(A)yegA (O ramA) 

C2 angalArpu kani pongagAnu Sri 

ranga nl madi karanga lEdurA (O ramA) 

C3 ninnu nammi nE khinnuD(ai)ti 

Apannu narulak(E)m(u)nnad(i)ddharini (O ramA) 

C4 cuTTi cuTTi nA guTTun(a)ngaDina 

peTTajEsi cE paTTak(u)NTivi (O ramA) 

C5 dhIruD(a)ncu ninu kOrukunna nl 

vAral(I) vyasanavAiidhin(I)dirA (O ramA) 

C6 mETiyau 2 paluku bOTi patiki(y)E 

nATi krOdhamO tODi vAralalO (O ramA) 

C7 mAna rakshaka purANa sajj ana 

nidAnuD(a)nucu ninu dAnam(a)Digitini (O ramA) 

C8 gAna nlku sari gAna 101a ika 

kAna rAru pedd(A)na peTTudunu (O ramA) 

C9 3 yOga siddhulaku E gati(y) anucu 

vEga tOcadA tyAgarAja nuta (O ramA) 


Gist 



0 Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord raghu rAma! O Lotus Eyed! O 
Sri ranga! O Saviour of our honour! O Ancient One! O Enjoyer of music! O Lord 
Praised by this tyAgarAja! 

1 cannot bear this. 

I trusted You whole heartedly. Deign to come; isn't this indeed Your 

service? 


Even after noticing my lamentation. Your mind has not, over-flowingly, 

melted. 


Having trusted You, I became dejected; what (other) hope is there in this 
world for hapless people? 

Repeatedly, having exposed my honour. You remained without holding 
my hand. 

Did Your people, who besought You as a Hero, struggle in this Ocean of 
distress? 

I do not know what prior grouse that great brahmA has against me, that 
my fate is like this, in the midst of my compeers. 

I begged alms considering You to be the patron of pious people. 

One cannot find any equal to You in music; I shall loudly swear. 

Will it not occur to You quickly as to what else is the scope for devotees? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma, beloved (ramaNa) of lakshml (ramA)! O Lord rAma! I 
(nEnu) cannot (jAla) bear (Orva) (nEnOrva) this, O Lord raghu rAma! 

Cl O Lotus (sArasa) Eyed (aksha) (sArasAksha) ! I trusted (nammitini) You 
whole heartedly (manasAra); 

Deign to come (cErarA); isn't this indeed (AyegA) Your (nl) service 
(upacAramu) (nlvupacAramAyegA)? 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghu rAma! 

C2 O Sri ranga! Even after noticing (kani) my lamentation (angalArpu), 
Your (nl) mind (madi) has not (lEdurA), over-flowingly (pongagAnu), melted 
(karanga); 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghu rAma! 

C3 Having trusted (nammi) You (ninnu), I (nE) became (aiti) dejected 
(khinnuDu) (khinnuDaiti); what (other) hope is there (Emunnadi) in this world 
(iddharini) for hapless (Apannu) people (narulaku) (narulakEmunnadiddharini)? 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghu rAma! 

C4 Repeatedly (cuTTi cuTTi), having exposed (angaDina peTTa jEsi) 
(literally display in a shop) my (nA) honour (guTTunu) (guTTunangaDina), You 
remained (uNTivi) without holding (paTTaka) (paTTakuNTivi) my hand (cE); 



O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghurAma! 

C5 Did Your (nl) people (vAralu), who besought (kOrukonna) You (ninu) as 
(ancu) a Hero (dhlruDu) (dhlruDancu), struggle (IdirA) (literally swim) in this 
(I) (vArall) Ocean (vAiidhini) (vAridhinldirA) of distress (vyasana)? 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghurAma! 

C6 I do not know what prior (E nATi) (literally which earlier day) grouse 
(krOdhamO) (literally wrath) is there (against me) to that great (mETiyau) 
brahmA - Consort (patiki) (patikiyE) of sarasvati - Goddess (bOTi) of speech 
(paluku) - (that my fate is like this) in the midst of my compeers (tODi vAralalO); 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghurAma! 

C7 O Saviour (rakshaka) of our honour (mAna) ! O Ancient One (purANa) ! I 
begged (aDigitini) alms (dAnamu) (dAnamaDigitini) considering You (ninu) to 
be (anucu) the patron (nidAnuDu) (literally source) (nidAnuDanucu) of pious 
people (sajjana); 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghurAma! 

C8 O Enjoyer (101a) of music (gAna) ! One cannot find (kAna rAru) any (ika) 
(literally further) equal (sari) to You (nlku) in music (gAna); I shall loudly 
(pedda) swear (Ana peTTudunu) (peddAna); 

O Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghurAma! 

C9 O Lord Praised (nuta) by this tyAgarAja! Will it not occur (tOcadA) to 
You quickly (vEga) as to (anucu) what else (E) is the scope (gati) (gatiyanucu) for 
devotees - accomplished (siddhulaku) in devotion (yOga)? 

0 Lord rAma, beloved of lakshml ! O Lord rAma! I cannot bear this, O 
Lord raghurAma! 

Notes - 
Variations - 

2 - paluku bOTi patiki - paluku bOTiki. 

References - 

Comments - 

1 - rAma rAma - Though this has been translated as Lord rAma, this 
paired occurrence (rAma rAma) may indicate exasperation in colloquial usage. 

3 - yOga siddhulaku - accomplished in yOga. Here 'yOga' has been taken 
to mean 'devotion' because, the path adopted by tyAgrAja is bhakti (bhakti yOga) . 

Devanagari 

F. # -(■HI -(H u l TFT TFT 
"FI TFT 

Fl . m(FT)$T FHTTR 



RTF ^t(^)q^K(TTT)i|J|| (3TT) 

R2. FRRR Riff RtRRR ft 
FT ft hR °h< J l ^<1 (3Tt) 

R3. tfiT Rfn? f fc(f)ff 

RFR RRR(%)RR(TR);§[T^ ( 3TT) 

F4. Rf| RT Rf(f)RfeR 

ff flftr f RfOfOfazff (3ft) 

R5. ftR(F)lf TRR RTRfR ft 

RTT(Rt) ^RFT Rlfff(ft)PFT (#) 

R6. fffft RRpR ftff Rtfffff ) 

Rife sffaft rftfe RFRRT (fet) 

R"7. RFT T3TR M<l u l FTPR 

ffRTR(F)RR FR RR(R)TRRFTTR (fet) 

r8. J|H h1r> ff j IH RTF RR 
RTR FF f(F)R fffj (#) 

f 9. f|R 'RT^Rf F Rfe(R)FR 
RR RfelRT TRTRFR RR (#) 

English with Special Characters 

pa. o ram a ramana rama rama 
ne(no)rva jala raghu rama 
cal. sara(sa)ksa manasara nammitini 
cerara ni(vu)pacara(ma)yega (o) 
ca2. amgalarpu kani pongaganu sri 
ranga ni madi karanga ledura (o) 
ca3. ninnu nammi ne khinnu(dai)ti 

apannu narula(ke)munna(di)ddharini (o) 
ca4. cutti cutti na guttu(nam)gadina 
petta jesi ce patta(ku)ntivi (o) 



ca5. dhiru(da)ncu ninu korukunna ni 
vara(li) vyasana varidhi(ni)dira (o) 
ca6. metiyau palulcu boti patiki(ye) 
nati krodhamo todi varalalo (o) 
ca7. mana raksaka purana sajjana 

nidanu(da)nucu ninu dana(ma)digitini (o) 
ca8. gana niku sari gana lola ika 
kana raru pe(dda)na pettudunu (o) 
ca9. yoga siddhulaku e gati(ya)nucu 
vega tocada tyagaraja nuta (o) 

Telugu 

£>. £u ddxp ddoea cp<£o cp<£o 
^(S bdg spo 6 oboo cp<£j 
£ 61. ^dCs^Dd dodx^d £6 

T^dcp S(£^)£b£Pd(<£p)o3jrp (L) 

£62. esodepdo^ d£) ST’odrpdio 
dod £> £So<5> ddod eSdbcp (£u) 

£63. £6 

£6djo(7f)£5oj£6y£>)£68<D (£u) 

cL oL. O 

£64. £6od3 £6 o63 £cp djdp(£6o)dcl£6 

CD CD CD 

IbdD elk) ^ £>&>(db)e3 (£u) 

CD CD CD 

£65. <f>do(C6)sro^ <D£o d^djdD&yS 
spdd)) £6g£5£6 5J 75 8 <S (£))<£> cp (£u) 

£66. ^(ScCxP Sbcodo s5^e3 SbS§(ocb) 

£CP(S [d^lSp ez^cl spdoe? 5 (6 j) 

£67. <6p£ 6 ddd S0CP£3 £8|3£6 

<Dcp£6Xd3)£o£6o <D£6 o cp£6(£5o)cld<S£) (£u) 

£68. rp£6 £>db £38 rp£6 ad 
p£6 cp do ^d(cp)£ 6 ^)dVK±)d)L) (6 j) 

O CD 

£69. cSpd ?DC±)(OdD £) dS(C&)do£6o 

o 



e^gf1CP23 (L) 

Tamil 

U. 6£ IJLDIT IJLD655T IJfTLD IJfTLD 

GfT^GioffTnOmSU gOrTGO IJ@ 4 IjrTLD 
em[rij(em[T)<g«^i LDSffTGmn'ij njiijuSl^issfl 
Gffijij[T jS(ei|)ua : n'rr(LDn')Qujffi[T 3 (@) 
s2. ^redffi 3 cu[Titi_) aissfl GlunTEdcg; 3 ®^ 3 ^ Lnf! 

ijrEda 3 if ld^I 3 aijrEd ® 3 Gsugj 3 ij[T (@) 

ff3. iflioffTgij [blduSI Gjb d1 2 isgTgff)i(ioy)i— 3 )^1 

^jUSffTgiJ fB0GU(Gc95)(pSffTioffT(^l 3 )^ 3 ^ 3 [flio5 ! fl (@) 
ff 4. ftLLq. <9 tL_Lt|- r^rT @ 3 L@((offT)rEJ<95 3 U}. 3 (offT 

Quill_ GgOGflS) Gff ULll_(@)ioTOTlq.Qjl (@) 
ff5. ^ 4 0(|_ 3 )(&5<5 t ifjlgiJ Gc95[T00(offTioffT l§ 

qj[tij(gi 5) QJUJGmioffT <su rrrfl^l 4 (<oO? )^l 3 ijrT (@) 
ff6. Gldl^Qilkstt u^j@ Gurr 3 Lq_ u^lcfi(Guj) 

rF>rrLq_ f&Gijfrs^GLDrr G^rrk). 3 eufrijisoGaHT (@) 

si. LDfTioffT l_|ljn"(o55r GmgDgOiSffT 

(S^rT 3 ®^!— 3 )®)]* iflgu ^rT 3 (oOT(LD)Lq_ 3 c^l 3 ^l(oO i n (@) 
ff8. <95fT 3 (offT l§0 GTUrfl <95[T 3 (offT GeOmSO @<95 

<9dIT SOT ljrT0 Qu<j 3 (f5IT 3 )(offT GluLl@gJ 3 gU (@) 
ff9. (sima; 3 GnSl^ 3 gj 4 GO0 0 « 3 ^l(uj)gu<5T 
GojcS 3 G^rrff^rr 3 .gujn^rrn'go njj5> (@) 

9 @rr«nLD LDsrorrTGnrT, ^irruLDn! ^irruLDn! 
rgrrefT QurTpasoSliuGa)®!; @ij@ijrTLDn! 

1. ffiLD£U«ffisrorisrorrT! s_sm_DrTij rBi_bi_Sl(5<o?rr<oirr; 

GurT0LDijjujrT; @o°o§|) e_«iTgj GaanajujafTGrDiT? 

2. <s«i_ffi0[ri_ffi ffisrortJlLD, QurTrEj@LD6TTSij, 
^l0GurrrEJffi^G^rrG«iT! s_<strrgj sitstt ld ^0«®Sleb«n£UiuiijujrT! 

3. 2_65T«n«>T rTjLDLSl rTjU 6 ffT (LD65TLD) ^srTiirBG^effr; 

^GU^llL|ri)rD LD65fl^0ffi@ CT65T65TGlj6ngd ^1 LJ L_| <SiSl LlSI iSU ? 

4. arrirSls arbr^, CTCffTSjj LDrr®iT^^lan®iTffi aani_ 
uijuua Qaiiligj, ansu urbpn'^ 0 riji 5 rTiLj; 

5. ^rrQ«iT«iT 2 _ 0 fran«iT« Gsrrrfluj 
e_«fT«iTGij[Tffi<sTT @^a^u_irraai_£b fg^fgafla^augrr? 

6. Gld£ 5@ rgrTGurr^l LDarornwepa® OTefranrDUJ 
@«nrDGujrT / ctot®® j£lrrffirrrrG«iTrT[fld)? 


7. LDrr«iT^an^ffi ffiuuGunGioST! uyaLbQun^Gsrr! rrjdiGsoiTanij 



^!|^[fluu6ijQio5T65T 2_65T«n65T |§)rrrijGi56ffT; 


8 . ^lane qS^ldlSIGuj ! ^Ianeu 51 eb 2 _ 65 Tffi 0 [£lffi[T ^)ctctild 

s 5 rTswrLDrTL_i nii; Gu[rrTansroru 51 ®GsueffT; 

9 . Gu-irrs #l^^iTffi(sr5«0 CTSOTetrr GurraQaioffT 

sfilanrroSleb G^rreffTrDrT^rT / ^liurTaijrTffOTmsb GurrrrirDU QurbGrDrrG«>T? 
as ^irrarnD LD<srorrr stitt, ^irrmorr! ^irrmorr! 
rgrreffr QurTgiffiaGfiliuGsueir; ^iij 0 ijmDrr ! 

^Gy^llLlrfirD LD6i!fl^0ffi0 CT6ffT65TGlj6TT01 - ^0fTOT<otlT50<aSllJ Gl_irT«<£ll_Li> CTS5T0IT0-|£n0) CT65T 

rjimsurr.fi - aansuLDasTT; rsnsuij^l LD6rorrT6TT®rr - LSlijLDsirr 

Giurra <#l^[Tffi<srT - Qu0ld Q^nsrorLiiffiOT - uafi) Giurra^^lanioffTa 0jf]ffi0Lb 

Kannada 

qa j. &o ddjS d<di)C3 OSidi) O 5)&i) 

de(djse)d j esse) depb osd) 
do. ?3sd(?3s)^ e±)d?3sd d£D 6 3£> 

dedos Se(^)dessd(dj3)ccbns (d) 
d_9. e^oderad^ d£> ey/sodnsdo ^ 
dod £>e d}£> ddod e3ed)os (d) 
da.. £>d) d£D 6 de sDdd(c| 3 )«§> 

tedd) ddDe)(Se)doad(G))dQ^ (d) 
d<y. d)d dod ^ d)&ao(do)d^d 
d&3 de& de ddfdGddtd (d) 
da?. Qedc^d)^ £>d) d^ecbdod £>e 
S3sd(<£)e) d^dd s330Q(£>e)£ios (d) 
diL. dbedad' 3 de»do dd>ed d3&(ccbe) 
dj^eqSdjse s5sde)elQe (d) 

d<2_. djc)d ddd ey)OSC8 ro2Sd 

CsJl &J 

£>osd)(d)d)dD Ddo rasd(d})<^h3£> (d) 
dej. nsd £>edo d0 nsd elQee) 9ad 



5c)c 3 OSCi) eO ^ GO e) ^ 

dr. oiQert ftcftoi) a ri^(ccb)dD2±) 
sSert sLoedcra 3 ^rtosas (d) 


Malayalam 

oJ. 630 (0(20 (0I26TD (00(2 (00(2 

goo(gooo)(oj soej (o^^ too© 
a_ii. (njO(o((ruo)cftiad aooonjo© 00 ( 22 * 1 ( 0)1001 

GaJ(0(00 00°)(ClJj)oJ.aJ0(0((20)6)0Q)(00 (630) 

dJ2. (maoco&joroojj dBoonl 6)njoo(0(ooooj (_(/o 1 
(0o(O OOl (2(3*1 dBotOoCO G&J(3^(00 (630) 

aJ3. oolonoj 00212 I goo 6 u 1 omj( 6 )©ruL))( 0 )l 

(3T0)oJ0mj (T)(O^(Gd0o)(2^Ono((3l)(aJL)(OlOOl (63 0 ) 

aJ4. a_ij§1 a_ij§1 000 (o^(ooo)(oou)1oo 

6 )nJ§ G^orxil Grd oJ§(d0^Jl(Ul (630) 

aJ5. co ff l(o^(ruo)6mjj oolooj Gd&>o(o^d 0 ^ano ool 
cuo(o(ej1) oj^otuoo (ojo(o1(jd1(oo1)(31(oo (63o) 
aJ6. G(2Sl0Q)0D G6TLI0S1 oJ(0)1dft.1(G0Q)) 

CDOSl G(_d0oO(Jl)G(2O G(0)OOU)1 (U0(0&JG&J0 (630) 
dJ7. (2 000 (OdftiaddBo ojj(oo6no orusgsoo 

001(30 00^(OUU)00;^ OOlOOJ (3000((2)(\JU1(01(0>1001 (630) 
aJ8. (0000 ooldft.^ (TOJtol (00(10 GQJOSJ gpd&> 
dft.000 (00(0^ 0oj((3O)OO 6)oJ§^00J (630) 
aJ9. G 00)0(0 (Tl)1(3JL>^&Jd0^ a® (0(0)1(OQ))(T)^J 
GQJ(0 G(O)0nJ(30 (OM>0(0(00^ 00^(0) (630) 

Assamese 

* ? T. ^3 ^Tt 

(7T((7Tt)?f <!X[ ^T 

Ed ™ HpilfoR 

cM^t f 03) 

r. w°N^rt^ #r # 

In 5 ! % # ^°n^T ccl^r (^3) 

Ev3. % #51 (7T 

3JNIJ W^T(C^)^(R)^f#T 03) 


E 8 . Jjtt Jjtt ^ djTRO#^ 



c*lf cvsrfa cf (v3) 

F<2. f 

TO(#) TOR ^l*(t)fwt (V3) 

Fb. C^lk# ^R[f (Rt1f Ffef%(GI) 

Rif (TOTO CWtfe TOTO 03) 

Fa. rR tor ^TO r€r (sajjana) 
fFFf^CvF)^ tRJ TO(R)fef^lRf)R TO 
FF. RR Rff RR CRtR fR 
TO TO CRTOH 03) 

F^. (TO fRfRf 4 r 1 TO)^ 

CTO CotFFt RTOTOT? ^V 3 TO 

Bengali 

R. ^3 TOt TOF TOT TOT 
(R(CR)F TOT <F[ TO 
Fb. TO(R)W RRTO HFllRf>Pl 
CFTOT %<[)TOf<T(RT)(TOf TO 
Fa. ^TOTOf Rif CTOTOF[ # 

to ft rIf tor crop to 

FO. % #TT (R f^(FF)fw 

TOtlJ FTOT(C^)^(fF)^#fF TO 
F8. Jjft Jjft FT «|TO)FfTO 

CRf CTOf^T CF Rf^ptffR TO 
F<2. ftTOTO^ CTORpT ^ 

TOT(#) TOR Rttfff(ft)fwT TO 
Fb>. C4lt TOjf' (Rift Rfsf%(CR) 



dlf G^IWTt CWtfe (V3) 

ua. ^p=t ^r€P (sajjana) 

f^Ffl^(^)^ 0[ H^WfeftRsR (^3) 

Utr. Hd ^]<£ HH CdtH ^ 

^T <ttW COTH C*lf^i 03) 

5S>. GTbT 4 ^WOT)^ 

^ Cvsfwf HTtHd®? ^5 (V3) 

Gujarati 

H. *4 HI Hl?L LH LH 
d(4)c[ c Yl£l H LH 
*iA. ai(ai)a Hd?iL dPkPipL 

*li 4 (h)h*il(hl)uhl Oil) 

*R. *HHaid Spl HlHHld Sll 
'h dl hE 5H d|L Oil) 

*13. Pl$L dPk d pHSl($)[cl 

*HlH2l daap)Ha(P)^(Id (*dl) 

*1*. %[dd %[dd dL H3d(d)d[Sd 

Add ‘vGk A H3dfs)P?3Pi (4t) 

*lH. dl^(s)o^ R d slaSSl dl 

Hip'll) c^-k hl[Rl01)El (*4) 

*15. ACdAi Has al P HtkS(4) 
hlP slunl clip qiaal (*4) 

*13. Hid as HL^L a^d 

Piud(s)d*i Pid ud(H)[sPiPiPi (*4) 
*u. aid dls aP aid ala 6s 

Sid La Hpl)d H33£d (*4) 

ac-. ula (ad as *4 aPi(u)<n*i 

4°l dl*ia cHL°LL c V del (*4) 



Oriya 

0- (3 O0I 0061 QI0 010 
60(601)8" QIO QO QI0 

cx 

0Q- 010(01)0 00010 00iG0 

60001 01(8)0010(01)60,01 ((3) 
09- 2l°0Oief 90 6010010 €11 

CX CX — 1 

0°0 01 00 00°0 6O00I ((3) 

cx 

QqQ. 00 O0i 60 (310(60)0 

n n 

CX CX 

21100 000(60)00(0)900 ((3) 

cx cx n 

0(5- 09 09 01 09(0°)000 

cx cx cx cx 

609 600 60 09(0)6^8 ((3) 

cx 

©■S' - dlQCG)^ 00 601000 01 

cx cx cx cx cx n 

810(01) 8HQ0 8100(01)001 ((3) 
03- 6006^1 009 6010 009(60,) 

010 6910601 6GI0 8100601 ((3) 
00- 010 009 00161 000 

cx 

0010(0)00 00 010(0)0000 ((3) 

cx cx cx cx 

0T- 010 010 00 010 6010 00 

cx 

010 010 60(01)0 60900 ((3) 

cx cx cx cx 

0C- 60,10 0909 \J OG(0,)00 

cx cx cx cx 

680 6GI00I GHI00IQ 00 ((3) 

cx 

Punjabi 

U. ^ mV cFH 

m. W^(w)^B ?sfHfefe 

cft(f )UW(lf)®f (§) 



33. W3U iJdldl 1 * Tijt 
3dT ?Pt Kfe 33dT Htld 7 (§) 

33. ffe sfH ffe(f)fe 

»T33 ?>dH(^)KcS(fe)t!t| Pd PcS (§) 

38. dPd tjPd 3 1 dTS(^)dlfes 
Pfc HfH 3 U3(3)fe3fc (§) 

3M. t%(3)^3 fo?> %33 st 

^3(Ht) «e^ 4HA ^'PdPq^fcd 7 (§) 

3£. KfeS UH3 tfe Ufefe(^) 

cVfe 3fk ^'dM& (§) 

39. >33 dot dot yd 7 ^ HrT3 

fee T S(¥)^f fc3 ^(K)MdTfefe (§) 

3t. dTO 3k TTfd dTO fe 

3^ d^ 3(33 7 )3 Pfe33 (§) 

3tf. ^dT Ph tty Mot H dTfc(3T)33 
sjfdT ^W 7 d-H'dld'rl 33 (&) 



